
１．Objetivo  目的
Retirar o ovo (alérgeno) do cardápio da merenda escolar, e tornar possível que o aluno se alimente com a merenda normalmente.
給食の献立からアレルギーの原因食品となる卵を除去し、通常の給食と同じように食べることができるようにします。
２． Medidas  実施内容
No centro de preparo da merenda escolar, em relação aos pratos que utilizam ovo de galinha ou de codorna, o prato será preparado sem colocar esses ovos.
給食センターで鶏卵・うずら卵を加える献立では、鶏卵・うずら卵を加えずに完成させます。
３. A quem se destina a merenda especial  対象者
Alunos que apresentam reação alérgica quando ingerem ovo (de galinha ou de codorna).
Mas na merenda escolar o ovo somente é servido depois de ser totalmente cozido. Por isso, se o aluno não tem reação alérgica a ovo totalmente cozido, ou se tiver diagnóstico médico de que não precisa retirar o ovo da alimentação, nestes casos o aluno não poderá receber a merenda especial. Além disso, se os resultados dos exames apresentados à comissão de alergia indicar que o aluno não precisa da merenda sem ovo, não poderá solicitar a merenda especial.
　　　卵（鶏卵・うずら卵）を食べてアレルギー症状が出現する児童生徒が対象です。

　　　ただし、学校給食は完全に加熱されているため、完全に加熱した卵ならアレルギー症状が出ない、もしくは医療機関で除去が不要であると診断された児童生徒は対象外となります。 なお、提出された検査結果等によってアレルギー判定委員会で除去が不要であると判定された場合も対象外となります。
４. Produto alimentar manufaturado (que geralmente utiliza ovo)   加工食品 （一般的に卵を含むもの）
   ○ Utilizamos especialmente para a merenda escolar, alimento manufaturado que não contém “ovo” nos ingredientes.
      Utilizamos massa de peixe, frituras, etc. que não contém ovo. Além disso, utilizamos temperos como a maionese e sobremesas que não contém ovo.
   ○ Alimentos manufaturados em que o ingrediente principal é o ovo (ATSUYAKI TAMAGO, omelete e outros)
      Não é servido outro alimento para substituir. Favor verificar o verso do cardápio da merenda distribuído para os pais; há um quadro com os 「28 produtos alérgenos cuja a descrição é recomendada」.
　○特別に給食用として原材料に「卵」を含まない加工食品の使用

　　　練り製品・フライなどは卵不使用製品を使用しています。


　また、マヨネーズ等の調味料、デザートについても卵不使用製品を選定しています。

〇卵が主体の加工品（厚焼卵、オムレツ等）

代替食の提供は行っていません。家庭配布用献立表の裏面「２８品目アレルギー表示」をご参照ください。
５. Forma de preparo  調理方法
Os ingredientes da merenda especial são preparados na mesma panela da merenda normal. Antes de pôr o ovo, a porção para a merenda especial é separada em outra panela. 
(No centro de preparação da merenda HOKUBU e AKEBONO, é separado antes os ingredientes (sem o ovo) e preparado em cozinha própria para alimento sem ovo)

卵を入れる直前までは通常献立と同じ釜で調理を行い、卵を入れる直前に対象者分だけ別鍋に移して仕上げます。

（北部給食センター及び曙給食センターは、卵以外の食材を事前に取り分け、卵除去食専用の調理室で調理します。）
６. Distribuição e transporte da refeição  配食・配送方法
Porções individuais são colocadas em vasilhas próprias e são levadas até a escola junto com a merenda escolar dos demais alunos, no mesmo container.
専用容器に一人分ずつ配食し、一般の児童・生徒と同じコンテナで学校へ送ります。

７． Custo da merenda  給食費
　　 A merenda escolar especial para pessoas alérgicas a ovo é o mesmo valor da merenda escolar comum.   卵アレルギー対応食の給食費は、通常の給食費と同額です。
　　
８. Como fazer a solicitação  手続き
○ Verifique no verso desta. 裏面をご覧ください。



Procedimentos para o fornecimento da merenda especial  対応食実施の手続き




学校給食での「卵アレルギー対応食」についてのお知らせ


Sobre a “Merenda escolar especial para pessoas alérgicas a ovo”





新年度入学児童の保護者の方へ　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　（R4改訂版ポルトガル語）


Senhores Pais dos alunos que vão ingressar na escola primária no próximo ano





【問合せ・書類提出先】〒４４０－８５０１豊橋市教育委員会保健給食課（市役所東館11Ｆ）（住所不要）


電話（０５３２）５１－２２５８


【Informações / Entrega dos documentos】


〒440-8501  Toyohashi-shi, Kyōiku Iinkai, Hoken Kyūshoku-ka,   (não precisa de endereço)


(Shiyakusho Higashi-kan 11 kai) - 11º andar da prefeitura - Tel: (0532) 51-2258











Participar da reunião explicativa説明会参加


○Data: 25 de novembro (sex) 15h00 (cerca de 1 hora) 　　　	日時　１１月２５日（金）１５時より（約１時間）


○Local: Prefeitura de Toyohashi - prédio leste – sala 85, 86	場所　豊橋市役所　東８５,８６会議室


○Inscrição: Faça a reserva por telefone. Setor de saúde e merenda “Hoken Kyūshoku-Ka” (51-2835)


  Entre em contato mesmo se não puder vir neste dia e horário. 申し込み　保健給食課へ電話予約（５１－２８３５）をお願いします。説明会当日、都合の悪い方もご相談ください。


■Documentos necessários (receba na escola no dia do exame médico)　持参書類（就学時健康診断時に学校から受け取って下さい）


・Formulário “Gakkō Kyūshoku Allergy Taiōshoku Kibō Chōsa Hyō”.「学校給食アレルギー対応食希望調査票」（様式第１号）


Trazer o formulário devidamente preenchido.調査票に必要事項をご記入のうえご持参下さい。


・Formulário “Gakkō Seikatsu Kanri Shidō Hyō (Shokumotsu allergie/Anaphilaxis Yō)”.「学校生活管理指導表」（食物アレルギー・アナフィラキシー用）


Receberá na escola. Traga sem preencher. 学校から配付されますので、記入無しの状態でご持参下さい。


Depois das explicações, entregaremos os documentos necessários para solicitar a merenda especial sem ovo. Caso deseje, poderá solicitar consulta individual neste mesmo dia.


説明後に申請に必要な書類をお渡しします。また、当日、ご希望により個別の面談も行います。





2. Procedimentos para a solicitação (entrega de documentos) ＊A entrega e explicação dos documentos serão feitas no dia da reunião explicativa. 申請手続（書類の提出）＊内容の説明および書類の配付は説明会にて行います。


　■Documentos que devem ser preenchidos em casaご家庭で記入する書類


- Formulário “Toyohashi-shi Gakkō Kyūshoku Allergy Taiōshoku Teikyō Shinseisho (Yôshiki dai 2 gô)”  


「豊橋市学校給食アレルギー対応食提供申請書」（様式第２号）


- Formulário “Jokyoshokuhin Chōsahyō (Yôshiki dai 2 gô - 2)” 「除去食品調査票」（様式第２号－２）


■Documentos que devem ser preenchidos na clínica médica (clínico geral, pediatra) 


医療機関（内科、小児科）で記入してもらう書類


- Formulário “Gakkō Seikatsu Kanri Shidō Hyō” (Shokumotsu allergie/Anaphilaxis Yō) 「学校生活管理指導表」（食物アレルギー・アナフィラキシー用）


Existem tipos de alergia alimentar que, com o crescimento, diminui a reação alérgica, e se torna desnecessário retirar o alérgeno da alimentação. Por isso é necessário verificar com o médico. 食物アレルギーでは、成長とともに反応が軽減され除去の必要性がなく「学校生活管理指導表」（食物アレルギー・アナフィラキシー用）なる可能性があるため、医療機関での確認をお願いしています。


【Prazo de entrega】：até 20 de janeiro de 2023 (sex)      【提出期限】：令和５年１月２０日（金）必着


【Local de entrega】：440-8501 (não precisa de endereço)   【提出先】：〒４４０－８５０１（住所不要）


                      Toyohashi-shi Kyōiku Iinkai – Hoken Kyūshoku-Ka (Shiyakusho Higashi-kan 11F)


※　Pode enviar pelo correio.		     (11o andar da prefeitura)





3. Aviso se foi aprovado ou não 　決定通知


Com base nos documentos apresentados pelos pais, a comissão de merenda especial para alérgicos (formada por especialistas em alergia) irá avaliar a necessidade do fornecimento da merenda especial. O resultado será informado para os pais através de um dos documentos abaixo:


- se aprovado: “Toyohashi-shi Gakkō Kyūshoku Allergy Taiōshoku Teikyō Kettei Tsūchisho (Youshiki dai 4 gô)” 


- se não aprovado: “Toyohashi-shi Gakkō Kyūshoku Allergie Taiōshoku Taishōgai Kettei Tsūchisho (Youshiki dai 5 gô)”-


提出された書類をもとに食物アレルギー判定委員会（アレルギー専門医で構成）を実施し、対応食提供の可否について検討を行った結果を「豊橋市学校給食アレルギー対応食提供決定通知書」（様式第４号）か「豊橋市学校給食アレルギー対応食対象外決定通知書」（様式第５号）のいずれかで通知します。








4. Consulta individual　個別面談


Para os que fizeram o pedido de fornecimento da merenda especial, será agendado uma reunião com os pais e os professores da escola. Será conversado não somente sobre servir a merenda sem ovo, mas também sobre todos os cuidados necessários para a vida escolar. A escola entrará em contato com os pais para saber qual o melhor dia para esta reunião. Caso queira consultar sobre o processo do preparo da merenda, cardápio e outros, entre em contato com o setor de saúde e merenda (51-2835).


対応を希望するすべての食物アレルギーのお子さんについて、保護者と学校で面談を行います。卵対応食が提供される日の配膳も含め学校生活上の対応についてご相談ください。学校から個別面談の日程調整の連絡があります。また、調理過程や献立の内容等その他不明な点は保健給食課（５１－２８３５）にご相談ください。





5. Fornecimento da merenda　実施


O centro de preparo de merenda entregará o formulário “Toyohashi-shi Gakkō Kyūshoku Allergy Taiōshoku Shōdakusho (Youshiki dai 6 gô)” através da escola. Favor preencher e entregar à escola, para ser enviado de volta ao centro de preparo de merenda. (todos os meses). 給食センターから「豊橋市学校給食アレルギー対応食承諾書」（様式第６号）が学校経由で送付されます。必要事項を記入後、期日までに学校経由で給食センターへ返信します（毎月）。
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